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Dear customer, 
Thank you for purchasing a product from Agilent Technologies. Before you 
start to use your product, please read the corresponding documentation 
provided on the USB flash drive. The USB flash drive provides an extensive 
collection of user manuals, safety information and technical reference for 
individual instruments. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7-9

Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Agilent Technologies  
entschieden haben. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte  
die zugehörige Dokumentation auf dem USB-Stick. Dieser USB-Stick  
enthält eine umfassende Sammlung an Benutzerhandbüchern und  
sicherheits- und technische Informationen für dieses Gerät. . . . . . . . . . . . . . . 10-12

Estimado/a cliente:
Gracias por comprar un producto de Agilent Technologies. Antes de empezar 
a utilizar su producto, lea atentamente la documentación correspondiente 
suministrada en el USB. El USB proporciona una amplia colección de 
manuales de usuario, información de seguridad y referencias técnicas 
de los aparatos individuales. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-15

Cher client,
Merci d'avoir acheté un produit Agilent Technologies. Avant d'utiliser ce 
produit, veuillez lire la documentation correspondante disponible dans ce USB. 
Ce USB fournit tout un catalogue de manuels d'utilisateur, de consignes de 
sécurité et de références techniques pour chaque instrument. . . . . . . . . . . . . 16-18

Gentile cliente,
La ringraziamo per aver acquistato un prodotto Agilent Technologies. 
Prima di iniziare ad utilizzare il prodotto, La invitiamo a consultare la 
documentazione su questa chiavetta USB. La chiavetta USB fornisce 
una serie completa di manuali utente, informazioni sulla sicurezza e 
materiale tecnico su ciascuno strumento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19-21
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Prezado cliente,
Obrigado por adquirir um produto da Agilent Technologies. Antes de usar o 
produto, leia a documentação correspondente fornecida no USB. O USB 
contém um conjunto abrangente de manuais de usuário, informações de 
segurança e referências técnicas para cada instrumento. . . . . . . . . . . . . . . . . 22-24
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. . . . . . . . 37-39

 
 

 
pro jednotlivé nástroje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40-42

Tak, fordi du har købt et produkt fra Agilent Technologies. Før du begynder at 
bruge produktet, bør du læse den tilhørende dokumentation på denne usb. 
Usb'en indeholder en stor samling brugsanvisninger, sikkerhedsoplysninger 
og teknisk referencemateriale til de enkelte instrumenter.. . . . . . . . . . . . . . . . . 43-45

 
 

 
 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49-51

Täname teid toote ostmise eest firmalt Agilent Technologies. Enne toote 
kasutamise alustamist lugege sellel USB-l olevaid dokumente. USB-l on 
põhjalik kogu kasutusjuhendeid, ohutusteavet ja tehnilisi viiteid 
eraldiseisvate seadmete jaoks. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46-48
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Bedankt voor de aankoop van het Agilent Technologies-product. Lees de 
bijbehorende documentatie op de USB door, voordat u het product in 
gebruik neemt. De USB bevat een uitgebreide verzameling gebruikers- 
handleidigen, veiligheidsinformatie en technische referenties voor 
afzonderlijke instrumenten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64-66
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Takk for at du kjoper et produkt fra Agilent Technologies. For du begynner 
a bruke produktet, ma du lese den tilhorende dokumentasjonen pa denne 
USB-en. USB-en inneholder en omfattende samling av brukerhandboker, 
sikkerhetsinformasjon og tekniske referanser for individuelle 
instrumenter. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67-69
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dokumentáciu, ktorá sa nachádza na tomto disku USB. Tento disk USB  
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 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79-81

Tack för att du har köpt en produkt från Agilent Technologies. 
Innan du börjar använda din produkt ska du läsa den dokumentation 
som finns på denna USB. Denna USB har en omfattande samling av 
bruksanvisningar, säkerhetsinformation och tekniska referenser för 
individuella instrument. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85-87
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Dear Customer,
Thank you for purchasing a product from Agilent Technologies. Before you 
start to use your product, please read the corresponding documentation 
provided on the USB flash drive. The USB flash drive provides an extensive 
collection of user manuals, safety information and technical reference for 
individual instruments.

The following general safety precautions must be observed during all phases 
of operation of this instrument. Failure to comply with these precautions or 
with specific warnings or operating instructions in the user manuals violates 
safety standards of design, manufacture, and intended use of the instrument. 
Agilent Technologies assumes no liability for the customer's failure to comply 
with these requirements. User manuals are provided with your instrument on 
this USB flash drive and/or in printed form. Manuals may also be available 
on the Web. Go to www.agilent.com and type in your product number in 
the Search field at the top of the page.

General
Do not use this product in any manner not specified by the manufacturer.  
The protective features of this product may be impaired if it is used in a manner 
not specified in the operation instructions.

Verify that all safety precautions are taken according to the user manual  
of the individual instrument. Verify that the voltage range and frequency of your 
power distribution matches to the power specification of the individual instru-
ment. Never use cables other than the ones supplied by Agilent Technologies to 
ensure proper functionality and compliance with safety or EMC regulations. Make 
all connections to the unit before applying power. Note the instrument's external 
markings described under "Safety Symbols" in the Appendix of the corresponding 
user manual.

Ground the Instrument
If your product is provided with a grounding type power plug, the instrument  
chassis and cover must be connected to an electrical ground to minimize  
shock hazard. The ground pin must be firmly connected to an electrical ground 
(safety ground) terminal at the power outlet. Any interruption of the protective 
(grounding) conductor or disconnection of the protective earth terminal will  
cause a potential shock hazard that could result in personal injury.

Original InstructionsEnglish
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Do Not Operate in an Explosive Atmosphere
Do not operate the instrument in the presence of flammable gases or fumes.

Do Not Remove the Instrument Cover
Only Agilent authorized personnel are allowed to remove instrument covers. 
Always disconnect the power cables and any external circuits before removing 
the instrument cover.

Do not install substitute parts or perform any unauthorized modification to the 
product. Return the product to an Agilent Sales and Service Office for service  
and repair to ensure that safety features are maintained. Use only original  
consumables as specified in the corresponding documentation.

In Case of Damage
Instruments that appear damaged or defective should be made inoperative  
and secured against unintended operation until they can be repaired by  
qualified service personnel. 

Reagents
Toxic and hazardous reagents and flammable liquids. 
The handling of reagents can hold health risks.  
When working with reagents observe appropriate safety procedures 
(for example, goggles, safety gloves and protective clothing) as described 
in the material safety data sheet supplied for the reagent kits, especially 
when toxic or hazardous solvents and flammable liquids are used.

Safety Notices

CAUTION
A CAUTION notice denotes a hazard. It calls attention to an operating  
procedure, practice, or the like that, if not correctly performed or adhered to, could 
result in damage to the product or loss of important data. Do not proceed beyond 
a CAUTION notice until the indicated conditions are fully understood and met.

WARNING
A WARNING notice denotes a hazard. It calls attention to an operating procedure, 
practice, or the like that, if not correctly performed or adhered to, could result in 
personal injury or death. Do not proceed beyond a WARNING notice until the  
indicated conditions are fully understood and met.
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Safety Symbols

The apparatus is marked with this symbol when the user should 
refer to the instruction manual in order to protect risk of harm to 
the operator and to protect the apparatus against damage.

Indicates dangerous voltages.

Indicates a pinching or crushing hazard.

Indicates a piercing or cutting hazard.

Magnets produce a far-reaching, strong magnetic field.They could 
damage TVs and laptops, computer harddrives, credit and ATM 
cards, data storage media,mechanical watches, hearing aids and 
speakers. Keep magnets at least 25 mm away from devices and 
objects that could be damaged by strong magnetic fields.

Magnets could affect the functioning of pacemakers and implanted 
heart defibrillators. A pacemaker could switch into test mode and 
cause illness. A heart defibrillator may stop working. If you wear 
these devices keep at least 55 mm distance to magnets. Warn 
others who wear these devices from getting too close to magnets.

Indicates a protected ground terminal.

Confirms that a manufactured product complies with all applicable 
European Community directives. The European Declaration of 
Conformity is available at:  
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Power symbol indicates ON/Off. The apparatus is not completely 
disconnected from the mains supply when the power switch is in 
the Off position

Magnetic field

Pacemaker
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Sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von Agilent Technologies entschieden 
haben. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die zugehörige 
Dokumentation auf dem USB-Stick. Dieser USB-Stick enthält eine umfassende 
Sammlung an Benutzerhandbüchern und sicherheits- und technische 
Informationen für dieses Gerät.

Allgemeine Sicherheit
Die folgenden allgemeinen Sicherheitshinweise müssen in allen 
Betriebsphasen des Geräts beachtet werden. Die Nichtbeachtung dieser 
Sicherheitshinweise bzw. besonderer Warnungen oder Betriebsanweisungen 
in den Handbüchern zum Produkt verstößt gegen Sicherheitsstandards, 
Herstellervorschriften und sachgemäße Verwendung des Geräts. Agilent 
Technologies übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die durch 
Nichtbeachtung dieser Richtlinien entstehen. Die Benutzerhandbücher zum 
Produkt sind im Produktumfang des Geräts auf dem USB-Stick und/oder  
als Druckexemplar enthalten. Manche Handbücher können auch über das 
Internet bezogen werden. Geben Sie im Internet unter www.agilent.com im 
Suchfeld oben die gewünschte Produktnummer ein.

Sachgemäße Benutzung
Setzen Sie dieses Produkt keinesfalls in einer vom Hersteller nicht angegebenen 
Weise ein. Die Schutzeinrichtungen dieses Produkts können in ihrer Wirksamkeit 
beeinträchtigt werden, wenn es anders als in den Anleitungen zum Betrieb 
beschrieben verwendet wird.

Vor dem Anschluss an das Stromnetz
Stellen Sie sicher, dass alle erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen getroffen  
wurden, die im Handbuch des jeweiligen Geräts beschrieben sind. Stellen Sie 
sicher, dass der Spannungsbereich und die Frequenz des Strom-anschlusses  
mit den entsprechenden Spezifikationen des Geräts übereinstimmen.  
Verwenden Sie keine anderen als die im Lieferumfang von Agilent Technologies 
bereitgestellten Kabel, um die Funktion und Einhaltung der Sicherheits- bzw.  
EMV-Bestimmungen sicherzustellen. Stellen Sie alle Verbindungen zu der  
Einheit her, ehe Sie den Strom einschalten.

Erdung des Geräts
Ist das Produkt mit einem Schuko-Netzstecker ausgestattet, müssen Geräte-
gehäuse und -abdeckung zur Minimierung des Stromschlagrisikos geerdet sein 
Der Massepunkt ist über die Netzsteckdose fest an Erde (Schutzerde) zu legen. 
Bei einer Unterbrechung des Schutzleiters (Erdung) oder bei Trennung des Geräts 
vom Schutzerde-Anschluss besteht Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

Übersetzung der OriginalbetriebsanleitungDeutsch
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Nicht in einer explosionsfähigen Atmosphäre betreiben
Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe entflammbarer Gase oder Dämpfe.

Gerät nicht öffnen
Das Gerät darf nur von qualifizierten Servicetechnikern geöffnet werden.  
Das Gerät muss stets vom Netz genommen und von externen Stromkreisen 
getrennt werden, ehe es geöffnet wird.

Keine Änderungen am Gerät vornehmen
Bauen Sie keine Ersatzteile ein und nehmen Sie keine unbefugten Änderungen am 
Gerät vor. Schicken Sie das Gerät gegebenenfalls zur Wartung oder Reparatur an 
ein Servicezentrum von Agilent, damit die Sicherheit des Geräts gewährleistet 
bleibt. Verwenden Sie ausschließlich die in der zugehörigen Dokumentation  
angegebenen Originalverbrauchsmaterialien.

Bei Beschädigungen
Eventuell beschädigte oder defekte Geräte müssen außer Betrieb genommen und 
gegen jede Wiederinbetriebnahme gesichert werden, bis die Reparatur durch einen 
qualifizierten, für Wartungsaufgaben geschulten Servicetechniker erfolgt ist. 

Reagenzien 
Giftige und gesundheitsgefährdende Reagenzien und brennbare Flüssigkeiten. 
Der Umgang mit Reagenzien kann Gesundheitsrisiken bergen.  
Beachten Sie beim Umgang mit Reagenzien die geltenden Sicherheitsvorschriften 
(z. B. das Tragen von Schutzbrille, Handschuhen und Schutzkittel), die in den 
Sicherheitsdatenblättern des Reagenzien-Kits beschrieben sind, speziell 
beim Einsatz von giftigen oder gesundheitsgefährdenden Lösemitteln und 
brennbaren Flüssigkeiten.

Sicherheitshinweise

VORSICHT
VORSICHT weist auf eine Gefahr hin. Dieser Hinweis macht auf einen 
Bedienungsablauf, eine Vorgehensweise o. Ä. aufmerksam, deren Nichtbe- 
folgung bzw. Nichtausführung möglicherweise einen Schaden am Produkt oder 
den Verlust wichtiger Daten verursachen kann. Wenn eine Vorgehensweise mit 
dem Hinweis VORSICHT gekennzeichnet ist, dürfen Sie erst fortfahren, wenn Sie 
alle aufgeführten Bedingungen verstanden haben und diese erfüllt sind.

WARNUNG
WARNUNG weist auf eine Gefahr hin. Dieser Hinweis macht auf einen 
Bedienungsablauf, eine Vorgehensweise o. Ä. aufmerksam, deren Nichtbe- 
folgung oder Nichtausführung zu Verletzungen, u. U. mit Todesfolge, führen kann. 
Bei einer mit WARNUNG gekennzeichneten Vorgehensweise dürfen Sie erst fort-
fahren, wenn Sie alle Bedingungen verstanden haben und diese erfüllt sind.
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Sicherheitssymbole

Ist ein Bauteil mit diesem Symbol gekennzeichnet, sollte der 
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen, um Verletzungen 
zu vermeiden und einer Beschädigung des Bauteils vorzubeugen.

Hochspannung

Stich- und Quetschgefahr

Gefahr von Stich- oder Schnittverletzungen

Magnete erzeugen ein starkes, weitreichendes Magnetfeld.  
Sie können Fernsehgeräte und Laptops, Computer, Festplatten, 
Kreditkarten und EC-Karten, Datenspeicher-medien, mechanische 
Uhren, Hörgeräte und Lautsprecher beschädigen. Die Magnete 
mindestens 25 mm entfernt von solchen Geräten und Gegenständen 
halten, die durch starke Magnetfelder beschädigt werden könnten.

Die Magnete können die Funktion von Herzschrittmachern und 
implantierten Herzdefibrillatoren beeinflussen. Ein Herzschritt-
macher kann sich in den Testmodus schalten und Beschwerden 
verursachen. Ein Herzdefibrillator kann seine Funktion einstellen. 
Wenn Sie diese Geräte tragen, halten Sie einen Abstand von min-
destens 55 mm zu den Magneten ein. Weisen Sie andere Träger 
dieser Geräte nachdrücklich darauf hin, ausreichend Abstand zu 
den Magneten einzuhalten.

Erdungsanschluss

Das gewerbliche Erzeugnis erfüllt alle Bestimmungen der 
anwendbaren EU-Richtlinien. Die EU-Konformitätserklärung  
finden Sie unter:  
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Symbol für Ein-/Ausschalten. Das Gerät ist nicht  
vollständig von der Stromversorgung getrennt, wenn  

Magnetfeld 

Herzschrittmacher 
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Estimado/a cliente:
Gracias por comprar un producto de Agilent Technologies. Antes de empezar 
a utilizar su producto, lea atentamente la documentación correspondiente 
suministrada en el USB. El USB proporciona una amplia colección de 
manuales de usuario, información de seguridad y referencias técnicas de 
los aparatos individuales. 

Seguridad general
Las siguientes precauciones generales de seguridad deben aplicarse durante 
todas las fases de funcionamiento de este aparato. Si no se cumplen estas 

 
aparecen en los manuales de usuario, se invalidarán los estándares de 
seguridad de diseño, fabricación y utilización de este aparato. Agilent 
Technologies no se responsabiliza del incumplimiento por parte del usuario 
de estas normas. Los manuales de usuario se incluyen con el aparato, en 
USB y/o en formato impreso. Los manuales también pueden ofrecerse en la 
web. Visite www.agilent.com y escriba su número de producto en el campo 
Buscar situado en la parte superior de la página.

Utilización
No utilice este producto de manera contraria a la especificada por el fabricante. 

 
utiliza de manera diferente a la especificada por el fabricante.

Antes de aplicar alimentación
Compruebe que se toman todas las precauciones de seguridad según el  
manual de usuario del aparato individual. Compruebe que el intervalo del  

 
 

distintos a aquellos suministrados por Agilent Technologies para asegurar el  
funcionamiento correcto y el cumplimiento de la seguridad o de las regulaciones 
EMC. Realice todas las conexiones de la unidad antes de aplicar alimentación.

Conectar el aparato a tierra
Si el producto se ofrece con un conector de alimentación de conexión a  
tierra, el chasis y la carcasa del aparato deberán conectarse a una toma de  

 
deberá estar firmemente conectado a un terminal de conexión a tierra  
(protección de puesta a tierra) de la toma eléctrica. Si se interrumpe la  
conexión a tierra del conductor de protección o se desconecta el terminal  

 
lesiones graves.

Traducción del manual originalEspañol
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No utilizar en un entorno explosivo
No utilizar el aparato en presencia de gases o vapores inflamables.

No retirar la carcasa del aparato
Solo se permite retirar las carcasas fijas del aparato a personal autorizado de 
Agilent. Desconecte siempre el cable de alimentación y cualquier circuito externo 
antes de retirar la carcasa del aparato.

No modificar el aparato
No instale componentes de repuesto que no correspondan al producto ni realice 
modificaciones no autorizadas. Para garantizar que se mantengan las funciones 
de seguridad, devuelva el producto a una oficina de ventas o de servicio de 
Agilent para su revisión y reparación. Utilice solamente consumibles originales  
tal y como se especifica en la documentación correspondiente.

En caso de daño
Los aparatos que presenten daños o defectos no deberán utilizarse y deberán 
protegerse frente a un uso accidental hasta que puedan ser reparados por el  
personal cualificado del servicio técnico. 

Reactivos
 

reactivos puede entrañar riesgos para la salud. Cuando trabaje con reactivos 
cumpla las medidas de seguridad apropiadas (p. ej.: gafas, guantes de seguridad 
y ropa de protección) como se describe en la hoja de datos de seguridad de 
material suministrada para los kits de reactivos, especialmente cuando se 

Aviso de seguridad

PRECAUCIÓN
Un aviso de PRECAUCIÓN indica la existencia de un peligro o riesgo. Advierte 
sobre alguna práctica, procedimiento de funcionamiento o proceso similar que,  

daños en el producto o la pérdida de datos importantes. Ante la presencia de  
un aviso de PRECAUCIÓN, no deberá continuar utilizando el aparato hasta  
que se hayan comprendido y cumplido todas  
las condiciones indicadas.

ADVERTENCIA
Un aviso de ADVERTENCIA indica la existencia de un peligro o riesgo. Advierte 
sobre alguna práctica, procedimiento de funcionamiento o proceso similar que,  

lesiones o incluso la muerte. Ante la presencia de una ADVERTENCIA, no deberá 
continuar utilizando el aparato hasta que se hayan comprendido y cumplido 
todas las condiciones indicadas.



15

Símbolos de seguridad

consultar el manual de instrucciones como protección contra el 
riesgo de dañar al operario y para proteger el aparato de daños.

Indica voltajes peligrosos.

Indica riesgo de estrangulamiento o aplastamiento.

Indica riesgo de perforación o corte.

Los imanes producen un campo magnético fuerte y de 
 

y portátiles, discos duros, tarjetas de crédito, dispositivos 
de almacenamiento de datos, relojes mecánicos, 

 
a una distancia de 25 mm de dispositivos y objetos que 
puedan verse afectados por fuertes campos magnéticos.

Los imanes pueden afectar al funcionamiento de los marcapasos 

 
de 55 mm con respecto a los imanes. Advierta a las personas 
que utilicen estos dispositivos de los problemas derivados de 
acercarse demasiado a los imanes.

Indica un terminal de conexión a tierra protegido.

Confirma que un producto fabricado cumple con todas  
las directivas aplicables de la Unión Europea. La  
Declaración europea de conformidad está disponible en: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 
El aparato no está completamente desconectado del  
suministro eléctrico cuando el interruptor de alimentación 
está en posición Apagado.

Campo magnético

Marcapasos  
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Cher client,
Merci d'avoir acheté un produit Agilent Technologies. Avant d'utiliser ce 
produit, veuillez lire la documentation correspondante disponible dans ce 
USB. Ce USB fournit tout un catalogue de manuels d'utilisateur, de consignes 
de sécurité et de références techniques pour chaque instrument.

Consignes de sécurité générales
Les consignes de sécurité générales présentées dans cette section doivent 
être appliquées au cours des différentes phases d’utilisation de cet appareil. 
Le non-respect de ces précautions ou des avertissements et consignes 
d’utilisation spécifiques mentionnés dans les manuels d'utilisateur constitue 
une violation des normes de sécurité relatives à la conception, à la fabrication 
et à l’usage normal de l’instrument. Agilent Technologies n’assume aucune 
responsabilité en cas de non-respect par le client de ces consignes. 
Les manuels des produits sont fournis avec votre instrument sur ce USB et/ou  
en version papier. Certains manuels sont également disponibles en ligne. Pour  
y accéder, allez sur le site www.agilent.com et saisissez la référence de votre  
produit dans le champ Rechercher qui se trouve en haut de la page.

Cadre de l'utilisation
N'utilisez votre produit que de la manière préconisée par le fabricant.  
Si vous ne respectez pas les instructions d’utilisation, les fonctions de sécurité du 
produit risquent d’être inhibées.

Avant la mise sous tension
Vérifiez que vous avez bien respecté toutes les consignes de sécurité conformé-
ment au manuel d'utilisateur de l'instrument. Vérifiez que la plage de tension 
d'alimentation et la fréquence de votre distribution d'alimentation correspondent 
aux spécifications d’alimentation de l'instrument. N'utilisez jamais d'autres  
cordons que ceux fournis par Agilent Technologies afin de garantir un fonctionne-
ment correct et une conformité aux normes de sécurité ou aux réglementations 
de EMC. Faites tous les branchements au niveau de l'appareil avant de le mettre 
sous tension.

Mise à la terre de l’instrument
Si une prise de mise à la terre est fournie avec le produit, le châssis et le capot  
de l’instrument doivent être reliés à la terre afin de limiter les risques 
d’électrocution. Le contact à la terre doit être solidement connecté à une borne  
de terre (de sécurité) au niveau de la prise de courant. Toute interruption du  
conducteur de protection (mise à la terre) ou tout débranchement de la borne  
de terre de protection donne lieu à un risque d’électrocution pouvant entraîner  
des blessures graves.

traduction de la notice originaleFrançais
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Ne pas faire fonctionner l'instrument dans une  
atmosphère explosive
N’utilisez pas l’instrument en présence de gaz ou de vapeurs inflammables.

Ne pas démonter le capot de l’instrument
Seul le personnel Agilent qualifié est autorisé à démonter les capots fixés de 
l'instrument. Débranchez toujours les câbles d'alimentation et tous les circuits 
externes avant de démonter le capot de l'instrument.

Ne pas modifier l’instrument
N’installez pas de composants de remplacement et n’apportez aucune  
modification non autorisée à l’appareil. Pour toute opération de maintenance ou 
de réparation, renvoyez l’appareil à un bureau de vente et de service après-vente 
Agilent, afin d’être certain que les fonctions de sécurité seront maintenues. 
Utilisez uniquement les consommables d'origine recommandés dans la  
documentation correspondante.

En cas de dommages
Les instruments endommagés ou défectueux doivent être désactivés et  
protégés contre toute utilisation involontaire jusqu’à ce qu’ils aient été réparés  
par une personne qualifiée. 

Réactifs 
 

 Lorsque vous manipulez 
des réactifs, observez les règles de sécurité (lunettes, gants et vêtements 
de protection) décrites dans la fiche de sécurité fournie par le fournisseur 
des kits de réactifs, particulièrement s’il s’agit de solvants toxiques 
ou dangereux, et de liquides inflammables.

Avertissements de sécurité

ATTENTION
La mention ATTENTION indique un risque. Si la manœuvre ou la procédure  
correspondante n'est pas exécutée correctement, il peut y avoir un risque 
d'endommagement de l'appareil ou de perte de données importantes. En  
présence de la mention ATTENTION, il convient de s'interrompre tant que  
les conditions indiquées n'ont pas été parfaitement comprises et satisfaites.

AVERTISSEMENT
La mention AVERTISSEMENT indique un risque. Si la manœuvre ou la  
procédure correspondante n'est pas exécutée correctement, il peut y avoir  
un risque grave, voire mortel pour les personnes. En présence de la mention 
AVERTISSEMENT, il convient de s'interrompre tant que les conditions  
indiquées n'ont pas été parfaitement comprises et satisfaites.
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Symboles de sécurité

Cet appareil porte ce symbole pour indiquer à l'utilisateur de  
consulter le manuel d'utilisation afin de se protéger contre tout 
danger et d'éviter d'endommager l'instrument.

Indique des tensions dangereuses.

Indique un risque de pincement ou d'écrasement.

Indique un risque de perçage ou de coupure.

Les aimants produisent un champ magnétique intense  
et de grande portée. Ceux-ci peuvent endommager les  
téléviseurs et les ordinateurs, les disques durs, les cartes de  
crédit et cartes de retrait, les supports de stockage de données, 
les montres à mécanisme mécanique, les aides auditives et les 
haut-parleurs. Veillez à ce que les aimants ne soient pas placés  
à moins de 25 mm d'appareils et d'objets susceptibles d'être 
endommagés par des champs magnétiques intenses.

Les aimants peuvent affecter le fonctionnement des stimulateurs 
cardiaques et des défibrillateurs cardiaques implantés dans 
l'organisme. Un stimulateur cardiaque pourrait passer en mode 
test et entraîner des problèmes de santé. Un défibrillateur  
cardiaque pourrait arrêter de fonctionner. Si vous êtes porteur 
d'un de ces appareils, ne vous approchez pas à moins de 55 mm 
de distance des aimants. Empêchez toute personne porteuse 
d'un de ces appareils de trop s'approcher des aimants.

Indique une borne de terre protégée.

Confirme qu'un produit manufacturé est bien conforme 
à toutes les directives applicables de la Communauté  
Européenne. La déclaration européenne de conformité  
est disponible à l'adresse :   
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Le symbole d'alimentation indique l'état de marche / arrêt. 
L'appareil n'est pas complètement déconnecté de  
l'alimentation secteur lorsque l'interrupteur d'alimentation 
est sur la position OFF (arrêt).

Champ magnétique

Stimulateur cardiaque 
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Gentile cliente,
La ringraziamo per aver acquistato un prodotto Agilent Technologies. 
Prima di iniziare ad utilizzare il prodotto, La invitiamo a consultare la 
documentazione su questa chiavetta USB. La chiavetta USB fornisce una 
serie completa di manuali utente, informazioni sulla sicurezza e materiale 
tecnico su ciascuno strumento. 

Informazioni generali sulla sicurezza
Di seguito sono riportate le precauzioni di sicurezza di carattere generale che  
è necessario osservare durante tutte le fasi di funzionamento del presente  
strumento. La mancata osservanza di queste precauzioni o degli avvisi specifici 
o delle istruzioni per l'uso contenuti nei manuali del prodotto rappresenta una 
violazione degli standard di sicurezza relativi al design, alla fabbricazione e 
all'uso specifico dello strumento. Agilent Technologies non si assume nessuna 
responsabilità per la mancata osservanza di queste regole da parte del cliente. 
I manuali vengono forniti insieme allo strumento su questo USB e/o in 
formato cartaceo. I manuali potrebbero essere disponibili anche sul Web. 
Accedere all'indirizzo www.agilent.com quindi digitare il numero del prodotto 
nel campo di ricerca situato nella parte superiore della pagina.

Uso previsto
Non utilizzare il presente prodotto in modo diverso da quello specificato dal  
produttore. Se il prodotto viene utilizzato in modo diverso da quello specificato 
nelle istruzioni per l'uso, è possibile che le relative funzioni di protezione non  
operino correttamente.

Prima di attivare l'alimentazione
Verificare di avere osservato tutte le precauzioni di sicurezza descritte nel  
manuale relativo allo strumento. Controllare che i valori di tensione e frequenza 
dell'unità di distribuzione dell'alimentazione corrispondano ai valori specifici per  
lo strumento in questione. Utilizzare solo cavi forniti da Agilent Technologies  
per garantire un corretto funzionamento e massima conformità alle normative 
EMC o sulla sicurezza. Prima di alimentare l'unità, effettuare tutti i collegamenti.

Messa a terra dello strumento
Se il prodotto dispone di una spina di alimentazione di tipo con messa a terra,  
è necessario collegare il telaio e il coperchio a una messa a terra elettrica per 
ridurre il rischio di scosse elettriche. Il piedino di terra deve essere collegato in 
modo saldo a un terminale di messa a terra elettrica (messa a terra di sicurezza) 
della presa di alimentazione. L'eventuale interruzione del conduttore di protezione 
(messa a terra) o la rimozione del terminale di messa a terra di protezione,  
può causare il rischio di scosse elettriche con conseguenti lesioni personali.

Traduzione delle istruzioni originaliItaliano
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Non utilizzare lo strumento in ambienti con sostanze esplosive
Non utilizzare lo strumento in presenza di gas o fumi infiammabili.

Non rimuovere il coperchio dello strumento
Il coperchio dello strumento fisso può essere rimosso esclusivamente da  
personale Agilent autorizzato. Prima di rimuovere il coperchio dello strumento, 
scollegare sempre i cavi di alimentazione ed eventuali circuiti esterni.

Non modificare lo strumento
Non installare parti sostitutive né eseguire interventi di modifica non autorizzati 
sul prodotto. Per gli interventi di assistenza e di riparazione, portare il prodotto 
presso un centro di assistenza Agilent, per garantire che siano mantenute le  
funzioni di sicurezza. Utilizzare unicamente i prodotti di consumo originali,  
come specificato nella documentazione di riferimento.

In caso di danni
Gli strumenti danneggiati o difettosi non devono essere utilizzati ed è necessario 
prevenire eventuali utilizzi accidentali fino alla riparazione da parte di personale 
tecnico qualificato. 

Reagenti 
 

essere dannosi per la salute. 
Quando si utilizzano reagenti è necessario osservare le procedure di sicurezza 
appropriate (ad esempio, indossare occhiali protettivi, guanti di sicurezza 
e indumenti di protezione), come descritto nelle schede di sicurezza 
dei materiali fornite con i kit di reagenti, e in particolare quando si utilizzano 
solventi tossici o pericolosi e liquidi infiammabili.

Informazioni sulla sicurezza

ATTENZIONE
La dicitura ATTENZIONE indica la presenza di condizioni di rischio. L'avviso  
richiama l'attenzione su una procedura operativa o una prassi che, se non  
eseguite in modo corretto o osservate attentamente, possono comportare danni 
al prodotto o la perdita di dati importanti. In presenza di una dicitura ATTENZIONE 
non procedere fino a quando le condizioni indicate non sono state comprese e 
soddisfatte completamente.

PERICOLO
La dicitura PERICOLO indica la presenza di condizioni di rischio. L'avviso richiama 
l'attenzione su una procedura operativa o una prassi che, se non eseguite in modo 
corretto o osservate attentamente, possono causare lesioni personali o la morte. 
In presenza di una dicitura PERICOLO non procedere fino a quando le condizioni 
indicate non sono state comprese e soddisfatte completamente.
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Simboli di sicurezza

Simbolo  Descrizione

Questo simbolo segnala all'utente che è necessario 
consultare il manuale per l'uso per prevenire lesioni 
personali o danni alle apparecchiature. 

Indica la presenza di tensioni pericolose.

Indica un pericolo di intrappolamento o schiacciamento.

Indica un pericolo di perforazione o taglio.

I magneti producono un forte campo magnetico di ampia 
portata. Possono danneggiare televisori e laptop, dischi 
rigidi di computer, carte di credito e bancomat, supporti 
per archiviazione dei dati, orologi meccanici, apparecchi 
acustici e altoparlanti. Tenere i magneti ad almeno 
25 mm di distanza dai dispositivi e dagli oggetti che 
possono essere danneggiati da forti campi magnetici.

I magneti possono influire sul funzionamento dei pacemaker  
e dei defibrillatori cardiaci impiantati. Il pacemaker potrebbe  
passare in modalità prova e causare un malore. Il defibrillatore 
cardiaco può smettere di funzionare. I portatori di pacemaker  
e defibrillatori devono mantenersi a una distanza di almeno  
55 mm dai magneti. Avvisare tutti i portatori di tali dispositivi 
affinché si mantengano a debita distanza dai magneti.

Indica un terminale di messa a terra protetto.

Garantisce la conformità del prodotto a tutte le direttive 
della Comunità Europea applicabili al prodotto stesso.  
La dichiarazione di conformità europea è disponibile  
al seguente indirizzo: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Il simbolo di alimentazione indica se lo strumento è  
acceso o spento. Quando l'interruttore di alimentazione  
è impostato su Off, l'apparecchiatura è ancora collegata  
all'alimentazione principale

Campo magnetico

Pacemaker 
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Prezado cliente,
Obrigado por adquirir um produto da Agilent Technologies. Antes de usar o 
produto, leia a documentação correspondente fornecida no USB. O USB contém 
um conjunto abrangente de manuais de usuário, informações de segurança e 
referências técnicas para cada instrumento. 

Segurança geral
As precauções gerais de segurança a seguir devem ser observadas durante 
todas as fases de operação do instrumento. A falha em atender a tais medidas, 

 
de usuário viola os padrões de segurança de projeto, fabricação e uso destinado 
do instrumento. A Agilent Technologies não assume nenhuma responsabilidade 
se o cliente não atender tais exigências. Os manuais de usuário são fornecidos 
com seu instrumento neste USB e/ou impressos. Os manuais também 

www.agilent.com e digite o 
número do seu produto no campo Search (Pesquisar), no alto da página.

Uso destinado
Não use o produto de nenhuma forma que não tenha sido especificada pelo 
fabricante. Os recursos de proteção deste produto podem ser prejudicados  
se ele não for usado da forma especificada nas instruções de operação.

Antes de ligar
Verifique se todas as precauções de segurança foram tomadas de acordo com  

e a frequência de distribuição de energia do local correspondem às especificações 

fornecidos pela Agilent Technologies, para assegurar o funcionamento correto  
e a conformidade com as regulamentações de segurança e EMC. Faça todas as 
conexões da unidade antes de ligá-la.

Aterre o instrumento
Se o produto tiver sido fornecido com um plugue com aterramento, o chassi e a 
tampa do instrumento devem ser conectados a um aterramento elétrico para 
diminuir o perigo de choque. O pino terra deve ser encaixado com firmeza em  
um terminal de aterramento elétrico (terra de segurança) na tomada. Qualquer 
interrupção do condutor de proteção (aterramento) ou desconexão do terminal 
terra faz surgir o risco de choque elétrico, podendo causar  
ferimentos.

tradução do manual originalPortuguês (Brasil)
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Não trabalhe em atmosfera explosiva

Não retire a tampa do instrumento
Somente pessoal autorizado pela Agilent tem permissão para retirar as tampas 
fixas do instrumento. Desconecte sempre os cabos de alimentação e circuitos 
externos antes de retirar a tampa do instrumento.

Não faça modificações no instrumento
Não instale peças sobressalentes nem realize qualquer modificação não  
autorizada no produto. Para reparos ou serviços, devolva o produto ao  
escritório de serviços e vendas da Agilent, a fim de garantir que os recursos  

 
conforme especificado na documentação correspondente.

Em caso de defeito
Os instrumentos que estiverem aparentemente danificados ou com defeitos 
devem ser deixados fora de operação e protegidos da operação não intencional 
até que possam ser consertados por pessoal qualificado. 

Reagentes 
 

reagentes pode trazer riscos à saúde. Ao trabalhar com reagentes, siga 
os devidos procedimentos de segurança (por exemplo, óculos de proteção, 
luvas de proteção e vestuário de proteção), conforme descrito nas folhas 
de dados para segurança de material fornecidas para os kits de reagentes, 

 
forem usados.

Avisos de segurança

CUIDADO
CUIDADO indica perigo. Ele chama a atenção para um procedimento, prática  
ou algo semelhante que, se não forem corretamente realizados ou cumpridos, 
podem resultar em avarias no produto ou perda de dados importantes.  
Não prossiga após um aviso de CUIDADO até que as condições indicadas  
sejam completamente compreendidas e atendidas.

AVISO
AVISO indica perigo. Chama a atenção para um procedimento de operação,  
prática ou algo semelhante que, se não forem corretamente realizados ou  
cumpridos, podem resultar em ferimentos pessoais ou morte. Não prossiga  
após um AVISO até que as condições indicadas sejam completamente  
compreendidas e atendidas.
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Símbolos de segurança

 
o usuário deverá consultar o manual de instruções para proteger 
o operador e o aparelho contra danos. 

Indica tensões perigosas.

Indica perigo de pressão ou esmagamento.

Indica perigo de perfuração ou corte.

Os imãs produzem um campo magnético forte e de longo 
 

 
armazenamento de dados, relógios mecânicos, aparelhos  
auditivos e alto-falantes. Mantenha os imãs a, pelo menos,  
25 mm de distância de dispositivos e objetos que possam  
ser danificados por campos magnéticos fortes.

 

passar para o modo de teste e causar problemas ao usuário.  

esses dispositivos mantenha, pelo menos, uma distância de  
 

Indica um terminal de aterramento protegido.

Confirma que um produto fabricado está em conformidade  
com todas as diretivas aplicáveis da Comunidade  
Europeia. O Certificado de Conformidade Europeu  

 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 
não está completamente desconectado da alimentação  
quando o interruptor de energia está na posição Desligado.

Campo magnético

Marca-passo 
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Web www.agilent.com 
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Magnetické pole

Kardiostimulátor 



Tak, fordi du har købt et produkt fra Agilent Technologies. Før du begynder 
at bruge produktet, bør du læse den tilhørende dokumentation på denne 
usb. Usb'en indeholder en stor samling brugsanvisninger, sikkerhedsoplysninger 
og teknisk referencemateriale til de enkelte instrumenter.

Følgende sikkerhedsanvisninger skal altid følges, når instrumentet betjenes. 
Manglende overholdelse af disse forholdsregler eller de specifikke advarsler 
eller instruktioner vedrørende brugen, der er angivet i brugsanvisningerne, 
anses for en overtrædelse af sikkerhedsstandarderne for instrumentets 
design, fremstilling og tilsigtede brug. Agilent Technologies påtager sig 
intet ansvar i forbindelse med kundens manglende overholdelse af disse 
krav. Brugsanvisningerne følger med instrumentet på denne usb og/eller 
i trykt udgave. Nogle brugsanvisninger kan også findes på internettet. 
Besøg www.agilent.com, og skriv produktnummeret i feltet Search øverst 
på siden.

Generelt
Produktet må ikke anvendes på en måde, der ikke er specificeret af  
producenten. Produktets beskyttende egenskaber kan forringes, hvis det  
anvendes på en måde, der ikke er angivet specifikt i brugsanvisningen.

Før strømmen tilsluttes
Kontroller, at alle sikkerhedsanvisninger følges som angivet i brugsanvisningen  
for det enkelte instrument. Kontroller, at strømforsyningens spændingsområde  
og frekvens passer til strømspecifikationen på det enkelte instrument. Brug  
aldrig andre kabler end de medfølgende fra Agilent Technologies for at sikre,  
at instrumentet fungerer korrekt og overholder sikkerheds- eller EMC-reglerne.  
Alle forbindelser til enheden skal foretages, før strømmen tilsluttes.  
Bemærk mærkningen udvendigt på instrumentet, som er beskrevet under 
"Sikkerhedssymboler" i appendikset i den tilhørende brugsanvisning.

Jording af instrumentet
Hvis produktet er monteret med et stik med jordben, skal instrumentets ramme 
og kabinet jordforbindes for at undgå fare for elektrisk stød. Jordbenet skal  
kobles til en jordterminal (sikkerhedsjord) i stikkontakten. Hvis den beskyttende 
jordledning afbrydes, eller hvis den beskyttende jordterminal afbrydes, kan der 
opstå fare for elektrisk stød og personskade.
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oversættelse af den originale brugsanvisning



Instrumentet må ikke anvendes, hvis der forekommer brændbare gasser  
eller dampe.

Kun godkendte teknikere fra Agilent må afmontere instrumentets faste 
kabinet. Kabler og udvendig ledningsføring skal altid frakobles, før 
instrumentets kabinet afmonteres.

Der må ikke installeres erstatningsdele eller udføres uautoriserede  
modifikationer på produktet. Produktet skal returneres til Agilents salgs- og  
serviceafdeling for service og reparation, så det sikres, at sikkerhedsfunktionerne 
ikke påvirkes. Brug kun originale forbrugsvarer som angivet i den medfølgende 
dokumentation.

Instrumenter, som kan være beskadigede eller defekte, skal tages ud af drift 
og sikres mod utilsigtet brug, til de kan repareres af en kvalificeret tekniker. 

Reagenser
 

 Under arbejde med reagenser skal 
de relevante sikkerhedsprocedurer overholdes (f.eks. beskyttelsesbriller, 
handsker og beskyttelsesbeklædning) i overensstemmelse med sikkerheds- 
databladet til reagenskittene. Det gælder især, når der anvendes giftige eller 
farlige opløsningsmidler og brændbare væsker.

FORSIGTIG
FORSIGTIG angiver en potentielt farlig situation. Den informerer om fremgangs-
måden ved anvendelse, praksis eller tilsvarende, som, hvis den ikke udføres  
korrekt eller overholdes, kan medføre skader på produktet eller tab af vigtige data. 
Forholdene, der beskrives under FORSIGTIG skal være forstået og overholdt,  
før du fortsætter.

ADVARSEL
ADVARSEL angiver en farlig situation. Den informerer om fremgangsmåden  
ved anvendelse, praksis eller tilsvarende, som, hvis den ikke udføres korrekt  
eller overholdes, kan medføre personskader eller dødsfald. Forholdene,  
der beskrives under ADVARSEL skal være forstået og overholdt, før du  
fortsætter.
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Sikkerhedssymboler

Apparatet er mærket med dette symbol, når brugeren skal læse  
i brugsanvisningen for at undgå fare for brugeren og beskytte 
apparatet mod skader.

Angiver farlig spænding.

Angiver fare for klemning eller knusning.

Angiver fare for stik eller snit.

Magneter skaber et vidtrækkende, kraftigt magnetfelt. De kan 
beskadige tv-apparater og bærbare pc'er, computerharddiske,  
kredit- og betalingskort, datalagringsmedier, mekaniske ure,  
høreapparater og højttalere. Hold mindst 25 mm afstand til  
enheder og genstande, som kan blive ødelagt af kraftige  
magnetfelter.

Magneterne kan påvirke funktionen af pacemakere og implanterede 
hjertedefibrillatorer. En pacemaker kan skifte til testtilstand og 
forårsage sygdom. En hjertedefibrillator kan ophøre med at virke. 
Hvis du bruger disse enheder, skal du holde en afstand på mindst 
55 mm til magneterne. Advar andre, som bruger disse enheder, 
så de ikke kommer for tæt på magneterne.

Angiver en beskyttet jordterminal.

Bekræfter, at det færdige produkt er i overensstemmelse 
med gældende EU-direktiver. EU-overensstemmel- 
seserklæringen kan ses på:  
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Strømsymbolet angiver tændt/slukket. Apparatet er ikke helt 
afbrudt fra hovedstrømforsyningen, når strømindikatoren er  
slukket.

Magnetfelt

Pacemaker 



Täname teid toote ostmise eest firmalt Agilent Technologies. Enne toote  
kasutamise alustamist lugege sellel USB-l olevaid dokumente. USB-l on põhjalik 
kogu kasutusjuhendeid, ohutusteavet ja tehnilisi viiteid eraldiseisvate seadmete 
jaoks.

Üldine ohutus
Selle seadme kasutamisel tuleb kõigis etappides järgida alltoodud  
kasutusjuhiseid. Kui kasutusjuhendis antud ettevaatusabinõusid, konkreetseid 
hoiatusi või juhiseid ei järgita, tähendab see seadme disaini ja tootmise 
ohutusstandardite ning seadme sihotstarbe rikkumist. Agilent Technologies 
ei vastuta selle eest, kui klient nõudeid ei järgi. Kasutusjuhendid on seadmega 
kaasas sellel USB-l ja/või trükitud kujul. Juhendid võivad olla saadaval ka veebis. 
Minge aadressile www.agilent.com ja tippige oma toote number lehe ülaosas  
olevale otsinguväljale.

Üldist
Ärge kasutage toodet viisil, mida tootja pole ette näinud. Toote kaitsefunktsioonid 
võivad halveneda, kui seda kasutatakse viisil, mida pole kasutusjuhistes  
kirjeldatud.

Enne toite sisselülitamist
Veenduge, et vastava seadme kasutusjuhendis ette nähtud ettevaatusabinõud  
on tarvitusele võetud. Veenduge, et pingevahemik ja toite sagedus vastavad  
seadme toiteandmetele. Ärge kunagi kasutage muid kui firma Agilent 
Technologies tarnitud juhtmeid, et tagada õige toimimine ja vastavus ohutus-  
või elektromagnetilise ühilduvuse eeskirjadele. Tehke kõik seadme ühendused 
enne toite sisselülitamist. Pange tähele seadme välist tähistust, mida on  

Maandage seade
Kui teie tootel on maandusega toitepistik, tuleb seadme raam ja kaas ühendada 
elektrimaandusega, et minimeerida elektrilöögi ohtu. Maandusvarras peab olema 
kindlalt pistikupesa elektrimaanduse (ohutusmaanduse) klemmiga ühendatud. 
Kaitsejuhi (maandusjuhi) või maandusklemmi ühenduse katkestamine võib  
tekitada elektrilöögiohu, mille tagajärg võib olla vigastus.

46

algupärase kasutusjuhendi tõlgeEesti



Ärge kasutage seadet süttivate gaaside või aurude läheduses.

Seadme fikseeritud kaasi tohivad eemaldada ainult Agilenti volitatud töötajad.
Enne seadme kaane eemaldamist võtke toitejuhtmed alati vooluvõrgust 
välja ja katkestage ühendus välise vooluahelaga.

Ärge paigaldage asendusosi ega tehke tootele ühtegi lubamatut muudatust. 
Tagastage toode hoolduseks ja parandamiseks Agilenti müügi- ja  
hooldusesindusse, et tagada ohutusfunktsioonide säilimises. Kasutage ainult  
originaaltarvikuid, nagu on nimetatud vastavates dokumentides.

Nähtavate kahjustuste ja vigadega seadmed tuleb kasutuselt eemaldada 
ning veenduda, et neid tahtmatult ei kasutata, kuni kvalifitseeritud 
hooldustöötaja need parandab. 

 
 

Reaktiividega töötamisel järgige sobivaid ohutusprotseduure (nt kaitseprillid, 
kaitsekindad ja kaitserõivad), mida on kirjeldatud reaktiivikomplekti 
materjali ohutuskaardil, eriti siis, kui kasutatakse mürgiseid või ohtlikke 
lahusteid ja süttivaid vedelikke.

Ohutusteated

ETTEVAATUST
Teade ETTEVAATUST tähistab ohtu. See juhib tähelepanu tööprotseduurile,  
tavale vms asjaoludele, mida valesti tehes või mitte järgides võib tootele tekkida 
kahjustusi või minna kaduma olulisi andmeid. Ärge jätkake tööd pärast teate 
ETTEVAATUST ilmumist enne, kui näidatud tingimusi on täielikult mõistetud ja 
täidetud.

HOIATUS
Teade HOIATUS tähistab ohtu. See juhib tähelepanu tööprotseduurile, tavale  
vms asjaoludele, mida valesti tehes või mitte järgides võib tagajärjeks olla  
vigastus või surm. Ärge jätkake tööd pärast teate HOIATUS ilmumist enne,  
kui näidatud tingimusi on täielikult mõistetud ja täidetud.
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Ohutustähised

Seade on märgistatud selle sümboliga, kui kasutaja peaks  
vaatama kasutusjuhendit, et vältida ohtu või vigastust kasutajale 
ning kaitsta seadet kahjustuste eest.

Tähistab ohtlikku pinget.

Tähistab muljumis- või purustusohtu.

Tähistab läbistamis- või lõikeohtu.

Magnetid tekitavad kaugeleulatuva tugeva magnetvälja. 
Need võivad kahjustada telereid ning sülearvuteid, arvuti  
kõvakettaid, krediit- ja deebetkaarte, andmekandjaid, 
mehaanilisi kellasid, kuulmisaparaate ning kõlareid. 
Hoidke magnetid vähemalt 25 mm kaugusel seadmetest 
ja esemetest, mida tugev magnetväli võib kahjustada.

Magnetid võivad mõjutada südamestimulaatorite ja siirdatud 
südame defibrillaatorite tööd. Südamestimulaator võib lülituda 

võib töö lõpetada. If you wear these devices keep at least 55 mm 
distance to magnets. Hoiatage teisi nende seadmete kasutajaid 
magnetitele liiga lähedale minemise eest.

Tähistab kaitstud maandusklemmi.

Kinnitab, et valmistatud toode vastab kõigile  
rakenduvatele Euroopa Ühenduse direktiividele.  
Euroopa vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil:  
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Toitetähis näitab, kas seade on sisse või välja lülitatud. 
Kui toitelüliti on väljalülitatud asendis, pole seade  
toiteallikast täielikult eemaldatud.

Magnetväli

Südamestimulaator 



 
 

 
 

 

www.agilent.com
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http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 



 
 

 

 
 

 
 

 
 

vam na raspolaganje s instrumentom na ovom USB-u i/ili u tiskanom obliku. 
www.agilent.com 
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Uvijek odspojite strujne kabele i sve vanjske krugove prije uklanjanja pokrova 
instrumenta.

 

 
osigurati od nenamjernog rada sve dok ih ne popravi kvalificirano servisno osoblje. 

Reagensi
 

 
 
 

 

Sigurnosne napomene

OPREZ
Oznaka OPREZ

OPREZ dok svi navedeni uvjeti  

UPOZORENJE
Oznaka UPOZORENJE 

opisu ispod oznake UPOZORENJE  dok svi navedeni uvjeti nisu u potpunosti 
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Sigurnosni simboli

Simbol Opis

kreditne i debitne kartice, medije za pohranu podataka, 

 
direktivama Europske zajednice. Izjava o sukladnosti 
EZ-a dostupna je na: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 

Magnetsko polje

Elektrostimulator srca  
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 www.agilent.com un ierakstiet sava 

 

 

 

Latviešu
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remontu. 
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-
-

 
 

http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 

Elektrokardiostimulators 
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 www.agilent.com  

 

 

 
pagrindo (saugaus pagrindo) maitinimo lizdo gnybto. Esant bet kokiai apsauginio 

 

Originalios instrukcijos vertimas
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naudojimo reikmenis, kaip nurodyta atitinkamoje dokumentacijoje.

 
 

 
kvalifikuotas technikas. 

Reagentai 
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-
ratams ir garsiakalbiams. Laikykite magnetus bent 25 mm atstumu 

-

Patvirtinama, kad gaminys atitinka taikomas Europos 
 

galima rasti adresu 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 
 

Magnetinis laukas

Širdies stimuliatorius 



 
 

 

 
 

található óvintézkedések elmulasztása vagy a vonatkozó figyelmeztetések 
 

 
 

ha a vásárló nem tesz eleget ezen követelményeknek. Az eszközhöz tartozó 
felhasználói útmutatók ezen a USB lemezen és/vagy nyomtatott formában 

 
Látogasson el a www.agilent.com  

 
 

 
 

az áramellátás feszültségtartománya és frekvenciája megfelel az adott 
 

 
 

 
 

Ha a termék földelt villásdugóval rendelkezik, akkor az áramütés kockázatának 
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Ne szereljen be cserealkatrészeket, és ne hajtson végre illetéktelen 
 

 
 

fogyóeszközöket használjon.

Sérülés esetén
 

 

 
 

 
 

 
 

esetén.

 
 

vagy végrehajtásából kifolyólag a termék megsérülhet vagy fontos adatok 
 

 
 

vagy végrehajtásából kifolyólag személyi sérülés vagy haláleset történhet. 
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Biztonsági jelzések

A berendezésen akkor látható ez a szimbólum, ha a 
felhasználónak a felhasználói útmutatót kell követnie, hogy az 

berendezést a károsodástól.

Veszélyes feszültségértékeket jelez.

Átlyukasztás vagy vágás veszélyét jelzi.

 

-
thordozó eszközök, mechanikus órák, hallókészülékek és  
hangszórók. Tartson legalább 25 mm távolságot a mágnesek  

tesztüzemmódba kapcsolhat, ami rosszulléthez vezethet. A 

túl közel a mágnesekhez.

 
Közösség összes vonatkozó irányelvének megfelel. 

 
 

http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

 

tápellátás között.

Mágneses tér



Bedankt voor de aankoop van het Agilent Technologies-product. Lees de 
bijbehorende documentatie op de USB door, voordat u het product in 
gebruik neemt. De USB bevat een uitgebreide verzameling gebruikershand- 
leidingen, veiligheidsinformatie en technische referenties voor afzonderlijke  
instrumenten.

Algemene veiligheid
De volgende algemene veiligheidsmaatregelen moeten altijd in acht worden 
genomen tijdens het gebruik van dit instrument. Als niet wordt voldaan aan 
deze voorschriften of aan specifieke waarschuwingen en gebruiksaanwijzingen 
in de gebruikershandleidingen, is dit een schending van de veiligheidsstandaarden 
van het ontwerp, de productie en het beoogde gebruik van het instrument. 
Agilent Technologies aanvaardt geen aansprakelijkheid indien de klant deze 
vereisten niet naleeft. Gebruikershandleidingen worden bij uw instrument 
geleverd op deze USB en/of afgedrukt. Handleidingen zijn mogelijk ook 
beschikbaar op internet. Ga naar www.agilent.com en voer het productnummer 
in het veld Zoeken in bovenin de pagina.

Algemeen
Dit product niet gebruiken op een manier die niet door de fabrikant is  
gespecificeerd. De beschermende eigenschappen van dit product kunnen  
worden aangetast indien het niet wordt gebruikt op een wijze die in de  
gebruiksaanwijzingen is vermeld.

Controleer of alle veiligheidsmaatregelen zijn getroffen volgens de gebruikers-
handleiding van het betreffende instrument. Controleer of het bereik en de  
frequentie van het voltage van uw voeding overeenkomen met de specificaties 
van het betreffende instrument. Gebruik nooit andere kabels dan de kabels die 
door Agilent Technologies zijn geleverd om de functionaliteit en de naleving van 
de veiligheids- of EMC-voorschriften te garanderen. Sluit alle kabels aan op de 
eenheid voordat u de stroomtoevoer inschakelt. Let op, de externe markeringen 
op het instrument zijn beschreven in het gedeelte "Veiligheidssymbolen" in de 
Bijlagen van de bijbehorende gebruikershandleiding.

Het instrument aarden
Als uw product is geleverd met een geaarde stekker, moeten de behuizing van  
het instrument en het deksel worden geaard om de kans op elektrische schokken 
te minimaliseren. De massa-aansluiting moet stevig worden aangesloten op een 
elektrische aarding (randaarde) op het stopcontact. Onderbrekingen in de 
beschermende geleider (aarding) of uitschakeling van de randaardeverbinding 
leidt tot een mogelijk risico op elektrische schokken die persoonlijk letsel kunnen 
veroorzaken.
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Gebruik het instrument niet in de aanwezigheid van ontvlambare gassen of  
dampen.

Alleen bevoegd personeel van Agilent mag de vaste deksels van het instrument 
verwijderen. Koppel altijd de stroomkabels en eventuele externe circuits los  
voordat u het deksel van het instrument verwijdert.

Installeer geen vervangingsonderdelen en voer geen wijzigingen aan  
het product uit die niet zijn toegestaan. Retourneer het product naar het  
verkoop- en servicekantoor van Agilent voor onderhoud en reparaties om  
ervoor te zorgen dat de veiligheidseigenschappen worden behouden.  
Gebruik uitsluitend originele verbruiksproducten zoals opgegeven in de  
bijbehorende documenten.

Instrumenten die mogelijk beschadigd of defect zijn, moeten buiten werking 
worden gesteld en beveiligd tegen onbedoeld gebruik tot ze kunnen worden 
gerepareerd door gekwalificeerd onderhoudspersoneel. 

Reactanten
 

 
Als u met reactanten werkt, moet u de betreffende veiligheidsprocedures 
toepassen (bijvoorbeeld, veiligheidsbril en -handschoenen en beschermende 
kleding) zoals is beschreven in het veiligheidsinformatieblad dat is verstrekt 
door de leverancier van de reactanten, met name wanneer giftige of 
schadelijke oplosmiddelen en brandbare vloeistoffen worden gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

VOORZICHTIG
Een VOORZICHTIG-melding wijst op een gevaar. Het vestigt de aandacht op  
procedures, handelingen en dergelijke die, indien niet correct uitgevoerd of  
nageleefd, kunnen leiden tot schade aan het product of verlies van belangrijke 
gegevens. Handel niet verder bij een VOORZICHTIG-melding tot de aangegeven 
voorwaarden volledig zijn begrepen en er volledig aan wordt voldaan.

WAARSCHUWING
Een WAARSCHUWING wijst op een gevaar. Het vestigt de aandacht op  
procedures, handelingen en dergelijke die, indien niet correct uitgevoerd  
of nageleefd, kunnen leiden tot persoonlijk letsel of de dood. Handel niet  
verder bij een WAARSCHUWING tot de aangegeven voorwaarden volledig  
zijn begrepen en er volledig aan wordt voldaan.
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Veiligheidssymbolen

Het apparaat is voorzien van dit symbool wanneer de gebruiker 
de handleiding moet raadplegen om het risico op verwondingen 
voor de gebruiker en schade aan het apparaat te beperken.

Geeft gevaarlijke spanningen aan.

Geeft aan dat er knel- of pletgevaar bestaat.

Geeft aan dat er steek- of snijgevaar bestaat.

Magneten kunnen een verreikend, sterk magnetisch veld produceren. 
Ze kunnen tv's en laptops, harde schijven van computers, krediet-
kaarten en pinpassen, opslagmedia, mechanische horloges, 
gehoortoestellen en luidsprekers beschadigen. Houd magneten 
op ten minste 25 mm afstand van apparaten of objecten die door 
sterke magnetische velden beschadiging kunnen oplopen.

Magneten kunnen van invloed zijn op het functioneren van  
pacemakers en geïmplanteerde defibrillatoren. Een pacemaker 
kan omschakelen naar de testmodus en onwelzijn veroorzaken. 
Een hartdefibrillator kan ophouden met werken. Houd ten minste 
55 mm afstand van magneten als u dit soort apparaten draagt. 
Waarschuw anderen die deze apparaten dragen om niet te dicht 
bij de magneten te komen.

Geeft een beveiligde geaarde aansluiting aan.

Bevestigt dat een vervaardigd product voldoet aan alle 
van toepassing zijnde EG-richtlijnen. De Europese  
conformiteitsverklaring is beschikbaar via: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Stroomsymbool geeft aan/uit aan. Het apparaat is niet  
volledig afgekoppeld van de netvoeding wanneer de  
stroomschakelaar in de uit-stand staat.

Magnetisch veld

Pacemaker 



Takk for at du kjoper et produkt fra Agilent Technologies. For du begynner 
a bruke produktet, ma du lese den tilhorende dokumentasjonen pa denne 
USB-en. USB-en inneholder en omfattende samling av brukerhandboker, 
sikkerhetsinformasjon og tekniske referanser for individuelle instrumenter.

Følgende generelle sikkerhetsforholdsregler må overholdes ved alle faser 
av bruken av dette instrumentet. Hvis disse forholdsreglene, bestemte 
advarsler eller driftsinstruksjonene i brukerhåndboken ikke overholdes, 
er dette en overtredelse av sikkerhetsstandarder for design, produksjon 
og tiltenkt bruk av instrumentet. Agilent Technologies vedkjenner seg 
ikke noe ansvar for kundens manglende overholdelse av disse kravene. 
Brukerhåndbøker leveres med instrumentet på denne USB-en og/eller 
i trykt form. Håndbøker kan også være tilgjengelige på Internett. Gå til 
www.agilent.com og skriv inn produktnummeret i søkefeltet øverst på siden.

Generelt
Ikke bruk dette produktet på noen måte som ikke er spesifisert av produsenten. 
De beskyttende funksjonene til dette produktet kan svekkes hvis det brukes på  
en måte som ikke er spesifisert i driftsinstruksjonene.

Kontroller at alle sikkerhetsforholdsregler er tatt i henhold til brukerhånd-boken  
for det enkelte instrumentet. Kontroller at spenningsområdet og frekvensen for 
strømfordeling samsvarer med strømspesifikasjonen til det enkelte instrumentet. 
Bruk aldri andre kabler enn de som er levert av Agilent Technologies, for å sikre 
riktig funksjonalitet og overensstemmelse med sikkerhets- eller EMC-forskrifter. 
Gjør alle tilkoblinger til enheten før du kobler til strøm. Vær oppmerksom på 
instrumentets eksterne merkinger som er beskrevet under "Sikkerhetssymboler"  
i tillegget til den tilhørende brukerhåndboken.

Jording av instrumentet
Hvis produktet er utstyrt med et jordet støpsel, må instrumentkabinettet  
og dekselet kobles til en elektrisk jording for å minimere faren for elektrisk  
støt. Jordingspinnen må være godt koblet til en elektrisk jordingskontakt (jording) 
på stikkontakten. Ethvert avbrudd av den beskyttende lederen (jording) eller  
frakobling av jordingskontakten vil forårsake en potensiell fare for elektrisk  
støt som kan føre til personskade.
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Ikke bruk instrumentet i nærheten av brennbare gasser eller damper.

Kun autorisert Agilent-personell har tillatelse til å fjerne instrumentets deksler. 
Koble alltid fra strømkablene og eventuelle eksterne kretser før du fjerner  
instrumentets deksel.

Ikke installer reservedeler eller utfør uautorisert endring av produktet.  
Returner produktet til et av Agilents salgs- og servicekontorer for service  
og reparasjon for å sikre at sikkerhetsfunksjoner er opprettholdt. Bruk 
bare originale forbruksdeler som er spesifisert i gjeldende dokumentasjon.

Instrumenter som virker skadet eller defekte, skal tas ut av bruk og sikres 
mot utilsiktet bruk før de kan repareres av kvalifisert servicepersonell. 

Reagenser

 
Når du arbeider med reagenser, må du overholde aktuelle sikkerhetsprosedyrer 
(for eksempel bruke vernebriller, vernehansker og verneklær) som beskrevet i 
HMS-databladet som hører til reagenssettene. Dette gjelder spesielt når det  
brukes giftige eller farlige løsemidler og brennbare væsker.

FORSIKTIG
En FORSIKTIG-merknad angir en fare. Den gjør oppmerksom på at hvis en 
driftsprosedyre, praksis eller lignende ikke utføres riktig eller overholdes, kan  
dette føre til skade på produktet eller tap av viktige data. Ikke gå videre etter  
en merknad før de angitte betingelsene er helt forstått og oppfylt.

ADVARSEL
En ADVARSEL-merknad angir en fare. Den gjør oppmerksom på at hvis en 
driftsprosedyre, praksis eller lignende ikke utføres riktig eller overholdes, kan  
dette føre til personskade eller dødsfall. Ikke gå videre etter en ADVARSEL-
merknad før de angitte betingelsene er helt forstått og oppfylt.
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Sikkerhetssymboler

Apparatet er merket med dette symbolet når brukeren bør se i 
brukerhåndboken for å beskytte operatøren mot risiko for skade 
og beskytte apparatet mot skade

Indikerer farlige spenningsnivåer.

Indikerer klem- eller knusningsfare.

Indikerer stikkefare eller skjærefare.

Magneter frembringer et sterkt magnetfelt med lang rekkevidde. 
De kan skade TV-er og bærbare datamaskiner, harddisker, bank-
kort, datalagringsmedier, mekaniske klokker, høreapparater og 
høyttalere. Hold magneter minst 25 mm unna utstyr og gjenstander 
som kan bli skadet av sterke magnetfelter.

Magneter kan virke inn på pacemakere og implanterte  
hjertestartere. En pacemaker kan gå over i testmodus og forårsake 
problemer. En hjertestarter kan slutte å virke. Hvis du bruker  
slike hjelpemidler, må du holde en avstand på minst 55 mm fra 
magneter. Varsle personer som bruker slike hjelpemidler, slik at 
de ikke kommer for nær magneter.

Indikerer en beskyttet jordingskontakt.

Bekrefter at et produsert produkt oppfyller alle  
gjeldende EU-direktiver. Den europeiske  
samsvarserklæringen er tilgjengelig på:  
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Strømsymbolet viser av/på. Apparatet er ikke fullstendig  
frakoblet strømnettet når strømbryteren står på Av.

Magnetfel

Pacemaker 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
www.agilent.com  
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dokumentacji.

 
 

naprawom przeprowadzonym przez wykwalifikowanych techników serwisu.

 

 
 

zgodnie z opisem w karcie substancji niebezpiecznej dostarczonej przez 
 

PRZESTROGA
PRZESTROGA  

 
 

PRZESTROGA nie wolno 
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Wskazuje zacisk uziemienia ochronnego.

 
stosownymi dyrektywami europejskimi. Europejska  

 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Pole magnetyczne

Rozrusznik serca 



 
 

 
 

pentru dispozitive individuale.

 
 

 
 

 
 

 
 

www.agilent.com  

 

Înainte de alimentare
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orice circuite externe înainte de a scoate capacul dispozitivului.

 
 

 
 

În caz de deteriorare
 

 

Reactivi
 

 
 

 
 

 

O notificare  
 

nu au fost corect efectuate sau respectate, ar putea duce la deteriorarea 
 

 

AVERTISMENT
O notificare AVERTISMENT  

 
 

 
AVERTISMENT  
îndeplinite.
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Simbol  Descriere

Aparatul este marcat cu acest simbol atunci când utilizatorul  
 

 

 

 

defibrilatoarelor cardiace implantate. Este posibil ca un stimulator 

 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

deconectat complet de la sursa de alimentare atunci când  

Câmpul magnetic

Stimulator cardiac 



 
 

ktorá sa nachádza na tomto disku USB. Tento disk USB obsahuje rozsiahly súbor 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
www.agilent.com
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Reagencie
 

 
 

 
 

 

UPOZORNENIE
UPOZORNENIE  

 
 

UPOZORNENIE  

VÝSTRAHA
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silné magnetické pole.

Varujte ostatné osoby, ktoré tieto zariadenia nosia, aby sa k 

Declaration of Conformity) nájdete na adrese: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

siete.

Magnetické pole

Kardiostimulátor 



 
 
 

Splošna varnost
 

 
 

standardov oblikovanja, proizvodnje in namenske uporabe instrumenta. 
 

 
 

na voljo tudi na spletu. Pojdite na spletno stran www.agilent.com in vnesite 

Splošno 
 

 

 
 

 
instrumenta. Nikoli ne uporabljajte drugih kablov razen tistih, ki jih je 
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Instrumenta ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih plinov ali hlapov.

 
 

odklopite napajalne kable in vsa zunanja vezja.

 
sprememb izdelka. V primeru servisa in popravila vrnite izdelek prodajnemu 
oddelku podjetja Agilent in servisni pisarni, da se ohranijo varnostne funkcije. 

 
dokumentaciji.

 
jih zavarujte pred nenamernim delovanjem, dokler jih ne popravi kvalificirano 
strokovno osebje. 

Reagenti
 

 
 

 
 

Varnostna opozorila

POZOR
Oznaka POZOR  

 
izdelka ali izgube pomembnih podatkov. Ne nadaljujte postopka po opozorilu 
POZOR

OPOZORILO
Oznaka OPOZORILO  

 
 OPOZORILO, 
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Varnostni simboli

Simbol Opis

 

Prikazuje nevarno napetost.

Opozarja na nevarnost vbodov ali urezov.

Magneti lahko vplivajo na delovanje spodbujevalnikov in vsajenih 

oddaljeni vsaj 55 mm. Opozorite druge, ki uporabljajo omenjene 

Potrjuje, da je proizvedeni izdelek skladen z vsemi veljavnimi 
direktivami Evropske skupnosti. Evropska izjava o skladnosti je  
na voljo na strani: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Magnetno polje



Kiitos, että ostit Agilent Technologiesin tuotteen. Tutustu ennen käytön 
aloittamista tällä USB:llä annettuun kyseistä tuotetta koskevaan 
dokumentaatioon. USB sisältää laajan valikoiman eri laitteiden 
käyttöohjeita ja turvallisuus- ja teknisiä tietoja.

Yleinen turvallisuus
Seuraavia yleistä turvallisuutta koskevia varotoimia on noudatettava laitteen 
kaikkien käyttövaiheiden aikana. Varotoimien tai käyttöohjeissa annettujen 
erityisten varoitusten tai toimintaohjeiden noudattamatta jättäminen on 
vastoin suunnittelua ja valmistusta koskevia turvallisuusstandardeja ja laitteen 
tarkoitettua käyttöä. Agilent Technologies ei ota vastuuta, jos asiakas 
ei noudata näitä vaatimuksia. Käyttöohjeet toimitetaan laitteen mukana 
tällä USB-levyllä ja/tai painetussa muodossa. Käyttöohjeet voivat olla saatavissa 
myös internetistä. Avaa sivu osoitteessa www.agilent.com ja kirjoita sivun  
yläosassa olevaan hakukenttään laitteesi tuotenumero.

Yleistä
Tuotetta ei saa käyttää muulla kuin valmistajan määrittämällä tavalla. Tuotteen 
turvaominaisuudet voivat heikentyä, jos tuotetta käytetään tavalla, jota ei ole  
määritetty käyttöohjeissa.

Varmista, että kaikkia turvallisuusvarotoimia on noudatettu laitteen käyttöohjeiden 
mukaisesti. Varmista, että käytössä olevan voimavirran jakelun jännitealue ja  
taajuus vastaavat laitteen virtavaatimuksia. Älä milloinkaan käytä muita kuin 
Agilent Technologiesin toimittamia johtoja, jotta asianmukainen toiminta ja  
vaatimustenmukaisuus turvallisuutta ja sähkömagneettista yhteensopivuutta  
koskevien määräysten kanssa voidaan taata. Tee kaikki liitännät ennen virran  
kytkemistä. Huomioi kaikki laitteessa olevat ulkoiset merkinnät, jotka on kuvattu 
laitteen käyttöohjeiden liitteen kohdassa Turvallisuusmerkit.

Maadoita laite
Jos laitteen mukana toimitetaan maadoitustyyppinen virtapistoke, laitteen runko 
ja kotelointi on maadoitettava sähköiskuvaaran minimoimiseksi. Maadoitusnasta 
on liitettävä tiukasti pistorasian maadoitusliittimeen (suojamaa). Jos maadoitus-
johtimen toiminta häiriintyy tai jos maadoitus-liitäntä irtoaa, seurauksena on  
mahdollinen sähköiskuvaara, joka voi aiheuttaa henkilövahinkoja.
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alkuperäisten ohjeiden käännösSuomi



Älä käytä laitetta tilassa, jossa on helposti syttyviä kaasuja tai höyryjä.

Vain Agilentin valtuuttamalla henkilökunnalla on lupa irrottaa laitteen kiinteä 
kotelointi. Irrota aina sähköjohdot ja ulkoiset virtapiirit ennen laitteen koteloinnin 
poistamista.

Älä asenna varaosia tai tee luvattomia muutoksia laitteeseen. Jos laitetta on  
huollettava tai korjattava, palauta se Agilentin myynti- ja huoltopalveluun, jotta  
turvallisuusominaisuuksien säilyminen voidaan varmistaa. Käytä vain vastaavissa 
asiakirjoissa määriteltyjä alkuperäisiä kulutustarvikkeita.

Jos laitteessa on merkkejä vahingoittumisesta tai vioista, se on poistettava 
käytöstä ja tahaton käyttö on estettävä, kunnes valtuutettu huoltohenkilöstö voi 
korjata laitteen. 

Reagenssit
 

 
Reagenssien kanssa työskenneltäessä on noudatettava myyjän käyttöturvalli- 
suustiedotteessa reagenssipakkauksille annettuja asianmukaisia turvallisuusoh-
jeita (esimerkiksi suojalasien, -käsineiden ja -vaatteiden käyttö) erityisesti 
käsiteltäessä myrkyllisiä tai vaarallisia liuottimia ja herkästi syttyviä nesteitä.

HUOMIO
HUOMIO ilmoittaa vaaratilanteesta. Se kiinnittää huomion toiminta-menetelmiin ja 
-tapoihin tai muihin vastaaviin, joiden suorittamatta tai  noudattamatta jättäminen 
voi aiheuttaa vahinkoja laitteelle tai tärkeiden tietojen menettämisen. Älä jatka  
laitteen käyttöä ennen kuin olet ymmärtänyt HUOMIO- ilmoituksessa ilmoitetut 
ehdot ja varmistanut, että niitä noudatetaan.

VAROITUS
VAROITUS ilmoittaa vaaratilanteesta. Se kiinnittää huomion toiminta-menetelmiin 
ja -tapoihin tai muihin vastaaviin, joiden suorittamatta tai  noudattamatta  
jättäminen voi johtaa henkilövahinkoihin tai kuolemaan. Älä jatka laitteen käyttöä 
ennen kuin olet ymmärtänyt VAROITUKSESSA ilmoitetut ehdot ja varmistanut, 
että niitä noudatetaan.
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Turvallisuusmerkit

Laitteessa on tämä merkki, kun käyttäjän tulee tutustua 
käyttöhjeisiin voidakseen suojautua mahdollisilta  
henkilövahingoilta ja suojatakseen laitetta vahingoittumiselta.

Ilmaisee vaarallista jännitettä.

Osoittaa puristumis- tai murskaantumisvaaran.

Osoittaa pisto- tai leikkaantumisvaaran.

Magneetit tuottavat etäälle ulottuvan, vahvan magneettikentän. 
Ne voivat vaurioittaa televisioita ja kannettavia tietokoneita,  
tietokoneiden kiintolevyasemia, luotto- ja pankkikortteja, tietojen 
tallennusvälineitä, kuulolaitteita ja kaiuttimia. Pidä magneetit 
vähintään 25 mm etäisyydellä laitteista ja esineistä, joita vahvat 
magneettikentät voivat vaurioittaa.

Magneetit voivat vaikuttaa tahdistimien ja implantoitujen  
defibrillaattorien toimintaan. Tahdistin voi siirtyä testaustilaan ja 
aiheuttaa oireita. Defibrillaattori voi lakata toimimasta. Jos käytät 
tällaisia laitteita, säilytä vähintään 55 mm etäisyys magneetteihin. 
Varoita muita laitteiden käyttäjiä tulemasta liian lähelle magneetteja.

Ilmaisee suojattua maadoitusliitintä.

Tämä merkintä osoittaa, että tuote noudattaa kaikkia  
sitä koskevia EU-direktiivejä. EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
on saatavilla osoitteesta: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Virtasymboli viittaa ON-/OFF-tilaan. Laitetta ei ole  
kokonaan irrotettu verkkovirrasta, kun virtakytkin on  
OFF-asennossa.

Magneettikenttä

Tahdistin



Tack för att du har köpt en produkt från Agilent Technologies. Innan du börjar 
använda din produkt ska du läsa den dokumentation som finns på denna 
USB. Denna USB har en omfattande samling av bruksanvisningar, säkerhets- 
information och tekniska referenser för individuella instrument.

Följande generella säkerhetsåtgärder måste följas under alla användningsfaser 
av detta instrument. Underlåtenhet att följa dessa säkerhetsåtgärder eller 
specifika varningar eller användningsinstruktioner i bruksanvisningarna bryter 
mot säkerhetsstandarder för design, tillverkning och avsedd användning av 
instrumentet. Agilent Technologies åtar sig inget ansvar för kundens underlåtenhet 
att uppfylla dessa krav. Bruksanvisningar medföljer ditt instrument 
på denna USB och/eller i tryckt form. Manualer kan också finnas tillgängliga 
på nätet. Gå till www.agilent.com och skriv in ditt produktnummer i sökfältet 
överst på sidan.

Generellt
Använd inte denna produkt på något annat sätt än vad som anges av tillverkaren. 
De skyddande egenskaperna hos denna produkt kan försämras om den används 
på ett sätt som inte anges i bruksanvisningen.

Kontrollera att alla säkerhetsåtgärder har vidtagits enligt bruksanvisningen till  
det individuella instrumentet. Kontrollera att spänningsintervallet och frekvensen 
hos din strömförsörjning stämmer med strömspecifikationen hos instrumentet. 
Använd aldrig andra kablar än de som levererats av Agilent Technologies för  
att säkerställa korrekt funktion och uppfyllande av säkerhets- och EMK-regler. 
Genomför alla anslutningar till enheten innan strömmen kopplas på. Observera 
instrumentets externa märkingar som beskrivs under "Säkerhetssymboler" i  
bilagan till motsvarande bruksanvisning.

Jorda instrumentet
Om din produkt är utrustad med en jordad kontakt måste instrumentets chassie 
och hölje anslutas till en elektrisk jord för att minimera risken för stötar. Jordstiftet 
måste vara ordentligt anslutet till en elektrisk jordterminal (säkerhetsjord) vid  
vägguttaget. Alla avbrott av ledaren för skyddsjord eller urkoppling av skyddsjord-
sterminalen kommer att orsaka en potentiell risk för stötar som kan leda till  
personskador.
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Översättning av bruksanvisning i original



Får inte användas i en explosiv atmosfär
Använd inte instrumentet i närvaro av brandfarliga gaser eller ångor.

Endast personal som auktoriserats av Agilent får ta bort fasta instrumenthöljen.
Koppla alltid ur strömkablar och alla externa kretsar innan instrumenthöljet tas 
bort.

Modifiera inte instrumentet
Installera inte ersättningsdelar och genomför ingen oauktoriserad modifiering av 
produkten. Sänd tillbaka produkten till ett Agilent försäljnings- och servicekontor 
för service och reparation för att säkerställa att säkerhetsfunktionerna bibehålls. 
Använd endast original förbrukningsmaterial enligt angivelsen i motsvarande 
dokumentation.

Instrument som förefaller skadade eller defekta ska göras oanvändbara och 
säkras mot oavsiktlig användning tills de kan repareras av kvalificerad  
servicepersonal. 

Reagens
 

 
Vid arbete med reagens ska lämpliga säkerhetsåtgärder följas (till exempel 
skyddsglasögon, säkerhetshandskar och skyddande kläder) enligt beskrivningen 
i säkerhetsdatabladet som levererats för reagenskiten, speciellt när 
giftiga eller farliga lösningsmedel och brandfarliga vätskor används.

OBSERVERA
Ordet OBSERVERA markerar en risk. Det riktar uppmärksamheten på en  
användningsprocedur, uppmaning eller liknande som om den inte genomförs  
korrekt eller följs kan resultera i skada på produkten eller förlust av viktiga data. 
Fortsätt inte förbi OBSERVERA förrän de angivna förhållandena förstås till fullo 
och uppfylls.

VARNING
Ordet VARNING markerar en risk. Det riktar uppmärksamheten på en  
användningsprocedur, uppmaning eller liknande som om den inte genomförs  
korrekt eller följs kan resultera i personskador eller dödsfall. Fortsätt inte förbi 
VARNING förrän de angivna förhållandena förstås till fullo och uppfylls.
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Säkerhetssymboler

Apparaten är märkt med denna symbol när användaren ska  
studera bruksanvisningen för att undvika risker för användaren 
och för att skydda apparaten mot skador

Indikerar farliga spänningar.

Indikerar risk för kläm- eller krosskador.

Indikerar risk för stick- eller skärskador.

Magneter skapar ett långtgående, starkt magnetfält. De kan 
skada TV-apparater och laptopar, hårddiskar i datorer, kredit-  
och kontokort, datalagringsmedia, mekaniska armbandsur,  
hörapparater och högtalare. Håll magneter på ett avstånd på 
minst 25 mm från enheter och föremål som kan skadas av  
starka magnetfält.

Magneter kan påverka funktionen hos pacemakers och implan-
terade defibrillatorer. En pacemaker kan övergå till testläge och 
orsaka sjukdom. En hjärtdefibrillator kan sluta fungera. Om du 
bär dessa enheter ska du hålla ett avstånd på minst 55 mm till 
magneter. Varna andra som bär dessa enheter för att komma för 
nära magneter.

Indikerar en skyddsjordningsuttag.

Intygar att en tillverkad produkt uppfyller alla tillämpliga 
EU-direktiv. Den europeiska försäkran om överensstämmelse 
finns tillgänglig på: 
http://regulations.corporate.agilent.com/DoC/search.htm

Strömsymbol som indikerar På/Av. Apparaten är inte fullständigt 
urkopplad från nätspänningen när strömbrytaren är i läget Av.

Magneettikenttä

Tahdistin
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For the latest information please go to:
www.agilent.com/genomics/tapestation

For Research Use Only. Not for use in diagnostic procedures.

This information is subject to change without notice.
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